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1. A few words about ROI
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4. What is a term? Optimizing term selection

5. Some findings from my research
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22/03/2013 © Termologic www.termologic.com 2




What's at stake?
L ———

Time to market and the scale and quality of local brand
awareness are key success factors in maximizing market
share.

The global market for outsourced language services
and technology exceeded US$33 billion in 2012 and is
expected to grow to US$37 billion by 2018.

The language industry grows at 12% annually
even during economic downturns.
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Terminology work is necessary
for between 4% and 6%
of all words in a text

This means...every year...
21 million words for IBM
2.2 million words for the WTO
1.2 million words for the World Bank

400,000 words for typical medium-sized global company
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Basic ROl arguments for terminology management
.

« Get more value out of computer-assisted authoring and
translation, future NLP applications

« |Improve content quality in all languages

* Increase productivity of writers, translators, thus reducing
costs

« Reduce costs/time by reducing duplication of work in
terminology enquiries and record-keeping

 Manage key concepts: brands, product names, search
keywords, ontologies for CMS, etc.
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Sample ROI figure — estimating the waste of
distributed glossaries

I

 One NGO has 1,500 glossaries dispersed across the organization
comprising about 2.5 million bilingual entries.

* 20% of this content is duplication = 500,000. (This 20% figure is also an
industry-wide benchmark)

* The total value of this wasted duplication is about 1M USD, the annual
value is about 100K USD
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Effective ROI strategy — compare “with” and

“without” centralized terminology management
S

« Costs to carry out/answer terminology queries
« Costs to correct terminology errors

« Costs of creating duplicate glossary entries / storage of
individual files

» Costs for writers/translators to develop own terminology
reference

« Don't forget to factor in the costs of implementing new process
and termbase

22/03/2013 © Termologic www.termologic.com 7




Sample results for an organization that translates
30 million words annually

Costs of terminology corrections 127,000 1,020,000
Costs to develop terminology reference 53,000 133,000
materials

Total annual cost 390,000 1,453,000

The above are sample figures for demonstration purposes only and are not meant to
represent any organization that translates 30M words annually. The table is a simplification.
Each figure requires additional sub-calculations. Figures are also intentionally over-
conservative to minimize challenges to the business case. Figures are in USD.
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Sample business case for a company that spends

significant $$ on SME review

Cost factor With terminology Without terminology
management management
Time for translation coordinators 5%x.5 15% x .5

Cost for translation coordinators

$2.500x9=$22.500

$7,500x9=%$67,500

Time spent by SMEs

5%

15%

Cost for SMEs”

$105,000

$315,000

Time spent by content writers

1%

3%

Cost for content writers

$1,000x10=510,000

$3,000x10=%30,000

Total costs in the course of content production

$137.500

$412.500

Total costs avoided

$275,000
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What is QA?
L S—

« Two principles included in QA are:

« Fit for purpose - the product should be suitable for the
intended purpose

* Right first time: mistakes should be eliminated.
* Adherence to standards

* Meeting the organization's objectives
» Continuous quality improvement

* Eliminating data shadow systems and centralizing data in a
warehouse to ensure data consistency.
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High-quality data
.

 |[s fit for intended purposes

« Accurately reflects real-world constructs

* |s complete, standards based, consistent, accurate

« Conforms to business requirements and acceptability criteria

* Accuracy, correctness, currency, completeness and relevance
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Data integrity
.

« Maintaining and assuring the accuracy and consistency of data
over its entire life-cycle

« Ensures stability, performance, re-usability, maintainability

* Implemented at the TMS through:

 input controls such as through picklists
« relations between data
« system checks and correction of invalid data

Examples of data-integrity mechanisms:

» bidirectional relationships between related records

e unambiguous references to instances of homographs
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Data best practices
L

« Avoid data redundancy

» Avoid/eliminate duplicates and near-duplicates

* Place information at the concept level that applies to all terms
* Optimize repurposing

« Enter the term in its most highly-repurposable form

* Incorporate data categories that will be needed for different
purposes

« Maximize filtering and search capabilities

« Use picklists wherever possible
« Consider machine-readability
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Results-driven: getting the greatest value
out of the termbase

I

 All terminology work has to be justified from a cost/benefit
perspective, for example:

* language coverage is proportional to market penetration
» term selection criteria is different compared to public termbases

« Focus on the terms that bring the greatest benefit to the
organization's content development processes, the “low
hanging fruit”

* Design a data model and adopt data entry procedures that
lead to the development of a strategic enterprise asset.
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Shifting perceptions of terminology
.

* No longer just for translation purposes
* No longer just an “add-on” to CAT technologies
* No longer only “terminology”

 |tis increasingly perceived as an asset that is strategic to
the company's global marketing objectives... and as an
asset that extends:

« To any application requiring NLP
 To lexical resources of various kinds
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How is a termbase used in a company?
..

 Web lookup

« CAT dictionaries

» Controlled authoring

« Publication of glossaries

« Control of named entities: names of products, features, branding
« Search engine dictionaries and management of search keywords
« Spell-checking dictionaries

 Typeahead functions

* Ontologies and controlled vocabularies for CMS, GMS, etc.

« Various NLP and text mining applications (e.g. exclusion lists)
22/03/2013 © Termologic www.termologic.com 17




Meeting those requirements
.

« Metadata to ensure adequate retrieval, filtering, and tools
integration (machine readable), for instance:

 morphology for spell checking

« term status for controlled authoring

« part-of-speech for controlling product names

« special subset for keywords

 hierarchical structures for subject fields and ontologies

* Powerful subsetting capabilities
« Broader term inclusion criteria

* Various export formats
22/03/2013 © Termologic ~www.termologic.com 18
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A “term” is...
S

one or more words that form a linguistic unit that:
» occurs frequently (and is not totally obvious to translators)
» corresponds to a concept (i.e. nouns, verbs, not function words)
 is difficult to translate
» could be written differently (synonyms in the SL)

« could be translated differently (synonyms in the TL, polysemes in the
SL)

 is highly visible (user interfaces, packaging, etc.

* has a “special’ purpose in the organization (search keywords,
product names, taxonomy values, etc.)
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The termbase is a reflection of an actual corpus and
of an idealized corpus

I

 The terms in the termbase should correspond to the terms used in
the organization. It is a “snapshot” of the organization's content and
language.

* It needs to be constantly updated with new terms.

 We need to avoid documenting terms that are NOT used in the
organization

* As a knowledge base, it describes “what we say” — definitions,
translations, related concepts, etc.

* As alanguage authority, it describes “what we should say” —
preferred terms, terms to avoid, in what context a term is acceptable,
etc.
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A significant gap between the termbase and the corpus

IS a sign of a problem

I
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Multi-word terms are frequent in termbases
L

Distribution of terms in termbase by term length

As percent of total termbase
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The longer the term, the less frequent in the corpus
L

Frequency of termbase terms in corpus

By term length, as a % of total occurrences
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What do these findings tell us?
.

 We may get more repurposing value by reducing long terms to
their core components

« Single-word terms present high degrees of polysemy
* Term selection needs to be more corpus-based

« Raises the question: Why are some terms not found in the
corpus? Are we picking the wrong ones?
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Examples of termbase terms with “plot” and their various
frequencies in the corpus

I

plot 11,804
probability plot 1,628
normal probability plot 712
normal probability plot of the residuals 166
normal probability plot of the effects 9
scatterplot 781
3D scatterplot 100
contour plot 656
overlaid contour plot 191
response surface contour plot 5
binomial capability plot 0
capability plot 69
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Termbase terms with “plot” that do not occur at all
In the corpus

I

diagnostic plot
half normal plot of the standardized effects
high-low-close plot

partial least squares coefficient plot _
“partial least squares” occurs 117
times and is already in the

partial least squares response plot termbase

partial least squares loading plot

partial least squares score plot
pseudo-3D plot

whole-plot error

whole-plot generators

whole-plot replicate
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The case of “matrix”
S

* “matrix” alone and in compounds: 2,518 occurrences in the
corpus

« 21 compound terms with “matrix” in the termbase

e 4 do not occur at all
e 7 occur 1-10 times

e “matrix” is NOT in the termbase

* Most frequent collocates: plot, covariance, design

e covariance matrix
e design matrix

e matrix plot
22/03/2013 © Termologic ~www.termologic.com 29




The case of “moving average”
S

* “moving average” occurs 506 times in the corpus in
various term combinations

* The termbase contains “moving average” plus 5 other
longer terms.

* The only useful term is “moving average”

* One good term out of 6 is NOT good odds!
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The case of “factorial’

I

« “factorial” occurs 4,191 times in the corpus in various term
combinations

* The termbase contains “factorial” plus 11 other longer terms.
* 4 do not occur in the corpus, and 1 few times

 Thus only 6 terms are “useful”. Less than 50%.
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The case of “smoothing”
S

* “smoothing” occurs 576 times in the corpus but is NOT in the
termbase

* Most frequent compound, “exponential smoothing” (415) is
also NOT in the termbase. Another frequent collocate,
“smoothing parameter” is NOT in the termbase.

* |nstead, the termbase contains “double exponential
smoothing” and “single exponential smoothing”, plus 7 other
compound terms, 6 of which occur 0-2 times.

* Virtually ALL of the termbase terms are NOT useful, and the
important terms are missing.
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Effective techniques for term selection
L

« Use a good term extraction tool

 |dentify frequent domain-specific single-word terms
(singletons) and then their most frequent collocates

« Avoid excessively long or over-specified terms

« Remove common pre-modifiers and non-essential post-
modifiers
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Example of frequent singletons and collocates

inan IT Com?an¥

e data — protection, recovery, storage, security, encryption,
critical...

 network — card, traffic, server, remote/local, wireless,
firewall, drive...

e support — technical, customer, partner, platinum, policy,
agreement, gold...

* restore — wizard, job, image, queue, operation

« key — product, license, encryption, registry, public/private,
certificate, activation, invalid
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Why not include anything? What's the harm in having a
few extra things in the termbase?

I

e Putting the wrong terms in the termbase isn't harmless...
With useless terms, the whole termbase decreases in
value due to redundancy and inconsistency and is more
difficult and costly to maintain. Even worse, it incurrs
unnecessary translation costs. For example:

 including segments that are already in the TM

 including terms in a form that cannot be retrieved in a
normal search

 including terms that do not meet the aforementioned
criteria (previous slide)
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Termium — an example of concept orientation and
term autonomy

Subject fields

Concept
orientation

Term
autonomy

22/03/2013

1. subject Field(s)
- Petroleum Deposits
- Petroleum Asphalts
- Crude Qil and Petroleum

/Prm: OCts [GEneTat )

Domaine(s)
- Glsements petroliféres
- Bitumes
- Pétroles bruts et dérives
{Generatites)

Campo(s) tematico(s)
- Yacimlentos petroliferos
- Asfalto de petréleo
- Petroleo bruto y derlvados
{Generatidades)

bituminous sands

Source
CORRECT, SEE QBS, PLUR,
STANDARDIZED

tar sands
CORRECT, SEE OBS, PLUR,
STANDARDIZED

oil sands
CORRECT, SEE OBS, PLUR,
CANADA, STANDARDIZED

asphaltic sands [source
CORRECT, SEE OBS, PLUR,
STANDARDIZED

bituminous oil sands

Source
CORRECT, SEE OBS, PLUR

petroleum tar sands

Source
© ( CORRECT, SEE OBS, PLUR

sables bitumineux

Source
CORRECT, SEE OBS, MASC,
PLUR, STANDARDIZED

sables bitumeux [Source
CORRECT, SEE QOBS, PLUR

sables pétroliféres

Source
CORRECT, SEE OBS, MASC, PLUR

sables asphaltiques

Source
CORRECT, SEE OBS, MASC, PLUR

arenas bituminosas

Source
CORRECT, FEM, PLUR




Violation of concept orientation
L

enantiu!ners English

endcapped endcapped

end-capped Context Strong Base (amitriptyline) at pH 7. Amitriptyline is t
products minimize this tailing.

ENMO=Ca g —

endocrine disrupter Origin 5989-7579

end plate Italian con endcapping
e-Newsletter = Chinese =
engineered antibodies Japanese IFE:eoFiExhi

enhanced mode Portuguese |acrado na extremidade
Enhanced Quantitation —

add: end-capped
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Without concept orientation, things go wrong.
Example from Microsoft.

I

English Translation Definition

A set of routines that an application uses to request and carry out lower-level services performed by a
computer's operating system. These routines usually carry out maintenance tasks such as managing files and

API API
displaying information.
English Translation Definition
A set of routines that an application uses to request and carry out lower-level services performed by a
application program interface EREREO computer's operating system. These routines usually carry out maintenance tasks such as managing files and
displaying information.
English Translation Definition

A set of routines that an application uses to request and carry out lower-level services performed by a
B REEO computer's operating system. These routines usually carry out maintenance tasks such as managing files and

application programming interface
displaying information.
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Data elementarity — common mistakes
S

* Two terms in one term field

Other things in term field
* Content and source of content in one field
* Comments appended to other text
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Concept ID 1417

Dictionary Multi-dictionary Demo

English

Swedish
Industriarbetare

blue collar (industrial, factory) worker

blue collar worker

Section Juridikordbok - Swedish-English legal dictionary, demo i i
Domain BUSINESS & ADMINIST > business adm / IndUStrIaI Worker

factory worker

certify
attest

Dictionary Multi-dictionary Demo
Section TechniTerm w6 Demo
Domain MECHANICS > mechanical eng

Concept ID 1322

/4 testify
Dictionary Multi-dictionary Demo

Section Juridikordbok - Swedish-English legal dictionary, demo
Domain BUSINESS & ADMINIST = law

] English
English certify (attest, testify)
case
Swedish
English I“tyga
cover
22/03/2013 © Termologic www.termologic.com
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Dictionary Packaging Dictionary Demo
Dictionary Packaging Dictionary Demo Section Packaging Dictionary III Demo
Section Packaging Dictionary ITII Demo

English

English intermediate bulk container (IBC)

overland transpnrt-{atinn) swedish IBC-behallare

English inland transport-(ation) French conteneur en vrac intermédiaire
Swedish |andtransport French contenant souple pour vrac
French transport routier German IBC intermed_iate bullk container
French transport par route Norwegian [BC-container

German Landtransport Danish [BC-container

NMorwegian landtransport Finnish IEC-E'EnIu'::_

Danish landtranzport Finnish IBC-kontti

Finnish maaluljetus

overland transport

overland transportation intermediate bulk container

term type: full form
IBC
term type: acronym

Language
English dangerous good
French marchandises dangereuses. matiere dangereuse
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Category Linguistic concept
Owner All - Generic Term
Term IDD 3314-1

. Term ID 14441-1
English

. English
absolute/relative threshold gush . .
Origin 59883620 Acquisition of Varian, Inc.
French seuil absolu/relatif German Integration von Varian, Inc.
German Absoluter/relativer Schwellenwert
Spanish umbral abzoluto/relativo
E: absolute threshold  /

F: seuil absolu E: acquisition

G: integration

E: relative threshold

F: seuil relatif
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Other things in term field

anglais

Domaine(s) : - industrie du cuir

auElais
rabbit (fur)

Définition :
The dressed and dyed rabbit furskin,

francais

Domaine(s) : - industrie du cuir

francais
|

peau de lapinn £

Language
English disabled
French handicape [n. et ad]]

& mom

Language
English euroization
French eurcisation [néol.]
22/03/2013 © Termologic
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English

Spanish

French

raise a plea (to)

oponer una excepcion

impugnar

soulever une exception
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Content and source of content
I

1. Subject Field(s)

- Penal Law (General)
- Citizenship and

Immigraticn

coyote

CORRECT

Francais : interrogation

Catégorie grammaticale : nom

Sous-domaine @ INFOR.EXPLO

Definition @ Toute opération effectuée dans le but de recewvoir une réponse. {daf.)

Source : Ginguay, M., Dictionnaire d'informatique, 1983, 001.6014G492d

Commentaires : "Requéte" est utilisé dans la terminclogie PASF. {Jean Quirion, terminclogue). "Analyse" es
utilisé dans la terminologie AS/400 (Nylda Aktouf, terminologue).

DEF - Nickname of ocne who
musters illegal immigrants
over the Mexican border into
the States by outwitting the
frontier police and by
ruthlessly charging for his
services, whether or not the
crossing is successfully
made. (Manchester
Guardian, 151-1%, 1954, p.

25).

[ T o T T T

Benefits Analyst
narm

1. Définition : Person responsible for planning benefits, improvements and new benefit programs. (cr. Rita De
Ruysscher, traductrice)
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Term autonomy violations
.

* Aterm is documented in the entry of another

term:
* as a “synonym” or “variant” instead of as a
“term”

* in the definition or any other text field
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hard drive
.- hard disk

. hard disk drive

L7

L7

drive

BEEN=E

French

graphic board
Sy graphic card

EFF

graphic card --> graphic board

Entry 243139
Creation Date 2004-07-107
Modification Date 200
English
free trade
Term Type full form

part of speech noun

French
libre-échange
Type full form
Spanish
libre comercio

Term Type full farm
synonymi libre intercambia

entrepo6t en douane

Term Type full form

synonym entrepdt de douane; entrepdt douanier; entrepdt sous contrdle douanier

22/03/2013
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Context source:
FPart of speech:
Gender:
Grammatical infc:
Siatus:
Dalasource:
Aftributes:
Remark:
Subjeci:
FPhonetical infs:
Crozs-reference:
Definition:
Definition source:
Useri:
Userz:
Uzers:
Uzserd:

Abbr.:

Grammatical infc:

Status:
Al

Grammatical infc:

Status:
frreg.:

Grammatical infc:

Status:
Syn.:

Grammatical infc:

Status:
Usey:
Status:
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Term autonomy violations
.

root certificate authority
noun

1. The certificate authority at the top of the hierarchy of authorities by which the identity of a certificate
holder can be verified.
Source:
lation: root CA

- en
Mote SYMNANT: Mad cow disease:XREF: Spmilar to scrapie in sheep and Creutzfeldt-Jakob Disease in
man. ough there has been no lipk'established hetween BSE and CJD. P.S. Yes there has!
(June 199
Term hovine spongiform encephalopathy
Religbility 3 (Reliakle)
Term Ref Financial Times 27/01/90
Date 04/12/1989
Abbreviation BSE
Reliability 3 IRE|IE|h|E:|
Term Ref Financial Times 27/01/90
22/03/ | pate 04/12/1989 47




Term autonomy violations

~ en

Definition The Disaster Prevention and Preparedness Agency {also known as Commission), an Ethiopian
government agency. formerly the Relief and Rehahbilitation Commission (RRC), was first
established in Addis Ababa in 1974 in the aftermath of the 1973 drought and famine in the two
narthern provinces of Ethiopia (Wollo and Tigray). It played a central role in bringing the 1984-
1985 famine in Ethiopia to the public’s attention, and helped to distribute international aid to the
areas in need of help.

Definition Ref DFPA website: http.(www dppc_gov et/pages . (as at 16/6/2009)

— fr

Definition

Definition Ref

Term
Reliability
Term Ref

Language Usage

Approche globale de gestion rationnelle et modérée des ressources naturelles, humaines et
gconomiques, qui assure le maintien indéfini de la productivité biologique dans lintérét des
genérations actuelles et futures

Grand dictionnaire terminclogique, Office quebecois de |a langue frangaise, 2004

développement durable

3 (Reliahle)

Grand dictionnaire terminologique, Office québécois de la langue francaise. 2004

SYM: développement viable 3 long terme (MNB: ces termes se trouvent la plupart du temps dans

W des textes anciens, on leur préfére désormais “développement durable”).

—

Term
HEIII:ESI:III:D"
Term Ref.

1 Language L'sage
Date

concentrating solar power
3 (Reliable)

Concentrating Solar Power, Solar Energy Technologies Program, US Department of Energy,
Energy Efficiency and Renewable Energy, hitp'wwwl eere energy gov’. . (13.7.20039)

also sometimes called "solar thermal” power -
13/07/2009
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Language
English
French
Spanish
Russian
Chinese
Arabic

Cross-Ref
Hote Eng

Note Frn

_—

22/03/2013

Term autonomy violations

Term Acronym
sustainable development

développement durable; développement viable <
desarrollo sostenible

‘_-,-’CTIZII:-1'-H-1EIEI £ [a3BNTHE

GlEsi=2-a

e A b

. |
Aottt 4 ta

environmentally sustainable development: unsustainable development. sustainable growth

The management and conservation of the natural base, and the orientation of technological and institutional change, in such a mani
the needs of the present are met without compromising the ahility to meet the needs of future generations.

It conserves land, water, plant and animal genetic resources. is environmentally non-degrading. technically appropriate, economical
socially acceptable.

Relater term: sustainable development goals
Dévelappement qui répond aux besoins du present sans compromettre la capacité des genérations futures a répondre aux leurs.
“ariantes a eviter - (1) developpement tenable; (2} développement soutenable
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Common field mis-use
L

* Content in wrong field.
* Multiple instances of content in one field.
* Different things in a field.
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Content in wrong field
.

Domain Earth sciences. Electronics and electrical engineering
~ en
Definition either the microphane will be warn by the announcer or it will be an a - ___He will trust.__the --

b operator who positions the mike above his head.

Term hoom
Reliability 3 IRE|IE|h|E:|
Date 24/09/2003

search and replace (IBMot - base canadienne archivee)
nom

1. Definition : Search and replace works very much like a simple search, except that the user must specify both the
— | ® search string and its replacement. {cont.)

Synonyme : search/replace (OfficeVision/400 - Nylda Aktouf - terminologue)

| p Marque d'usage : Sikonowiz, W., The Complete Book of Word Processing and Business Graphics, 1981, p. 100,
001.7 s579c
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Multiple instances in one field

Domaine(s) : - hotanigue

auElais
Rabbit brush

Diéfinition : A
1. Anyv of vanous plants of the genus Chrysothamnus, esp. : a common shiub (. graveolens) of
westertl North America that covers vast areas affording a retreat for jackrabbits. 2. Fabbitweed.

Sous-entrée(s)
SYRONYMme(s)
Fabbit bush

- Bs
Definition

1) El que "atiende a las necesidades del presente sin comprometer |a capacidad de las
generaciones futuras para atender a sus propias necesidades "

P> 2| "El que hace posible cumplir los objetivas de crecimiento econdmico. al misma tiempo que
garantiza la proteccidn del medio”
1) Maciones Unidas. Asamblea General: Resolucion A/RES/42/186, anexo, punto .2

> http:/iwww.un.org/spanish/do

2) Diccionario Clave, 1996 (voz "desarrollo”) http./iclave.librosvivos.net

Definition Ref
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Different things in a field

I

Note Eng Payment of interest on a loan. Might be paid in currency, goods or services; often paid on a specified date.
Related term: interest payment date

Note Frn Montant des interéts payes en devise etrangere ou sous forme de biens ou de services au cours de [annee considerse.

Variante: versement dintéréts

Wote(s):

Votr aussi : logiciel espion.

L'emprunt cookie est larzement utiise en francais.

Article tire du Dictionnaire de la comprabilite et de la gestion financiers, verston 1.2, reproduit sous heence.
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Form of term

I

* Base form: singular nouns, infinitive verbs
* Proper case

* Avoid gerunds as nouns:
X Dblogging:
e noun
e The act of creating entries in a weblog
v blog:
e verb
e To create entries in a weblog.
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Importing — structuring unstructured data
S

agrobiodiversity = agricultural biodiversity

biodiversité du/des paysage(s) agricole(s), valorisation agricole de la biodiversité, diversité des
espéces élevées/cultivées, biodiversité agricole, biodiversité des cultures, agrobiodiversité
agrobiodiversidad, biodiversidad agricola

One of the program priorities (q.v.) established by the Conference of the Parties to the
Convention on Biological Diversity. Also an operational program (q.v.).
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<termEntry id="g1">
<descrip type="subjectField" id="g1d1">Environment and Natural Resources</descrip>
<descripGrp>
<descrip type="subjectField" id="g1d2">Biodiversity</descrip>
<ref type="parent" target="g1d1" />
</descripGrp>
<descrip type="definition">0ne of the program priorities established by the Conference
of the Parties to the Convention on Biological Diversity. Also an operational program.</descrip>
<langSet xml:lang="en">
<tig>
<term>agricultural biodiversity</term>
<termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
</tig>
<tig>
<term>agrobiodiversity</term>
<termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
</tig>
</langSet>
<langSet xml:lang="fr">
<tig>
<term>biodiversité du paysage agricole</term>
<termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
</tig>
<tig>
<term>valorisation agricole de la biodiversité</term>
<termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
</tig>
<tig>
<term>diversité des especes élevées</term>
<termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>

227088913 © Termologic www.termologic.com
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<tig>
<term>diversité des espéces cultivées</term>
<termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
</tig>
<tig>
<term>biodiversité agricole</term>
<termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
</tig>
<tig>
<term>biodiversité des cultures</term>
<termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
</tig>
<tig>
<term>agrobiodiversité</term>
<termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
</tig>
</langSet>
<langSet xml:lang="es">
<tig>
<term>agrobiodiversidad</term>
<termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
</tig>
<tig>
<term>biodiversidad agricola</term>
<termNote type="partOfSpeech">noun</termNote>
</tig>
</langSet>
</termEntry>
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Deciding on the term — maximizing leverage in CAT
tools and productivity

I

* configuration * impact plan
* dynamic memory © templateimpactplar—
° memory *  referenrce-tmpactplan——

* Refory-configuration—— « werdne-impactplan
° -emermanRagemenrt— .

°* memory map e add:

* “memory-map tocation * template

°* memory monitor

* static memory
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Entry number: 11205

English

Category: SW UI element
Domain: Software
Owner: 74 (Services)

(Entered in Instrument Details section.)
Status: Approved

I_T‘ Japanese

((RBHOE] 23y TAm
Status: Approved
Product: ACE

i

E: instrument details

Entry number: 16263
Category:  SW UI element
Domain:  Software

Owner: A7 (GC)

English

12HInlet #{0}: {1}
status: Approved
Product: GC

Iﬂl Chinese (Simplified)

{23 :##0 #{03: {1}
status: Approved

I_T‘ Japanese

{2} &#AO #{0%: {1}
status: Approved
Product: GC

Portuguese (Brazil)

{2}Entrada n?{0}: {1}
E Russian

{2} opT Ne{0}: {1}
Product: GC

i

22/03/2013
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> J: ...

E: inlet
. P:entrada
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Definitions
L

e |SO 704
* Never translate a definition

Entry 241070

Creation Date 2004-07-10T15:12:03 (000231931
EI;tﬁI' 243;41 - - S Modification Date Z004-1 {-{3TO3LE:40 [Ifaili
reation Drate 2004-07-{0T{5:20055 (000227531
Enalist Status proposed
nglish .
g English

free trade zone
Term Type full form
part of speech noun
Definition See bonded area.  <@—

bonded area
Term Type full form
Pos noun
—p Definition See free trade zone
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Context sentences

I

Term tail boom

Relighility 3 (Reliable)

Term Ref. (PH}ADS95 Tech Man IAl Draft 2

Context The booms(L/R}are the mechanical interface hetween the center wing and the empennage The

booms are two oval rods connected on one side to the central wing section and on the other side
to the vertical stabilizers. which connect to the horizonta

Date 24/09/2003

tag attribute
noun

1. Sowurce: Translation Services Center
Product identifier {for translation): Tivoli, ILOG Development Tools
Context: Tag attribute attributesTag Tag attribute

tag definition
noun

1. Subject area: Software ', Application Infrastructure Services ', Web Servers
Source: Translation Services Center, Terminology Extraction Process
Product identifier {for translation): WebSphere
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Redundant information

I

CONCEPT
Subject area: Software

Term: data pool (English)
- Translation Services Center
- Terminology Extraction Process
- Word Usage

noun
Status: preferred
Usage note: Write as shown -- two words.,

-

Term: datapool (English) ®
- Terminology Extraction Process
- Word Usage

noun

Status: non standard
Usage note: Write as two words--"data pool.”
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Redundancy leads to inconsistencies and errors
S

dispenser pack English
dispersion dispersive SPE kits
—d‘ﬁﬁe'ﬁ'*‘%d‘ﬂ'“‘“'ﬂ_ Definition The zecond type of Agilent SampliQ QUEChERS kits, which co
dispersive SPE kit Context  The dispersive SPE kits vary based on the type of food you are
i ive SPE kit
dissolution French I{it; I:I‘E}:fcral::til:un SPE
dissolution and disintegration German D_'EF'E"E":',"'E'SP!EI'K'JEE
Dissolution Discussion Group ]SF'E""SI‘ KI;FS’I;E I:jl_'_EF'E"E""E'
dissolution testing apanese ?

Term ID 124256-7
English
dispersive SPE kit

Context  Pre-packed extraction kits and dispersive SFE kits are assembled to suit specific food types and scresnin

French kit SFE dispersive
German kit mit dispersiver SPE
Spanish kit de SPE dispersiva
Chinese #iHEEETSHF&
Japanese #SPE Fuh
Portuguese kit de SPE Dispersiva
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LCMS Triple Quad System

LCMS Triple Quad System Adwv
Functionality

LCMS Triple Quad System
Enhanced Features

Microarray Scanner System

Particle Analyzer System

Particle Analyzer System Adwv
Funct

Particle Analyzer System Enh
Features

Perkin Elmer GC System

Perkin Elmer GC System Enh

Perkin Elmer HPLC System

Perkin Elmer HPLC System Enh

Perkin Elmer UV System

Shimadzu HPLC System

Shimadzu HPLC System Adwv

Shimadzu HPLC System Enh

Shimadzu HPLC System Enh

Shimadzu Prep LC System

Shimadzu Prep LC System Adwv

Shimadzu UV System

Uv-¥is System

UV-Vis System Enh Features

Waters Acquity System

Waters Acquity System Enh

Waters Alliance System

Waters Alliance System Adwv

Waters DeltaPrep / PreplLC System
- Base

Waters DeltaPrep / PreplLC System
- E

Waters DeltaPrep / PreplLC System
- X

Waters HPLC System

Waters HPLC System Adwv

Waters HPLC System Enh

22/03/2013
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valid terms:

triple quad system

particle analyzer system
microarray scanner system
GC system

HPLC system

UV system

acquity system

alliance system

even if these are product names,

the list can be significantly
reduced

www.termologic.com
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2og. Instrument

&Acg. Instrument Name
Acg. method

2Zcg. Method

Rcg. Method File
Zcg. Method Path
Acg. Mode

Acg. operator

fcg. Operator

Acg. Software
Acg.Date-Time
Acg.Meth.

Acg.Method
AcgDateTime
2ZocgMethod
AcgMethod ID
AcgMethod IDVer
AcgMethod Ver
AcgMethodFileName
RcocgMethodModifiedBy
RcgMethodModifiedDate
AcgMethodName
2ZcgMethodPathName
AcgOperatorName
RcgReportSchemaVersion
Aocguire

Acquisition Method
Acquisition method
Acguisition Method Browser
Acquisition Method File
Acquisition Method File Name
Acquisition method name
ARcquisition Method Mame
Acqguisition Method Path Name
Acguisition Method Report
Acquisition method report settings
Acguisiticon Methjd Version

¢

acquisition method
acq. method

browser

22/03/2013
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1,2 Dichloropropane
1.2 4-Trimethylbenzene
1.2-Dichlorobenzene
1,2-Propanediaol

1.3 Butadiene
1.3-Butanediol
1.3-Dichlorobenzene
1.3-Propanediaol

1,4- Diisopropylbenzene
1.4-Butanediol
1.4-Dichlorobenzene
1,5-Pentanedial
1,6-Hexanediol
1,7-Heptanediaol
1.8-Cineaol
1.8-Octanediol
1,9-MNonanediol

1.00 ml/minute

116" stainless steel low dead volume
1/4-inch

1/4-inch nut driver
1/4-inch wrench
1/8-inch

1100 Series

110% relay DISABLED

25

none are
searchable

22/03/2013
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dichloropropane
trimethylbenzene
dichlorobenzine
propanediol
butadiene
butanediol
disopropylbenzene
pentanediol
hexanediol
heptanediol
cineol

octanediol
nonanediol
stainless steel
low dead volume
nut driver
wrench

relay

18

all are
searchable
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Conclusion
T

* QA is key to protecting your investment

* QA ensures that your data is optimized for satisfying
a variety of business needs

* QA involves adopting sound practices for data
management in general as well as for terminology
management in particular
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